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 September 27, 2024 

 United States Department of the Navy 
 Email:  PMRF-LBT-EA-Comments@us.navy.mil 

 Formal Notice Regarding Pacific Missile Range Facility Land-Based Training and Testing Draft Environmental Assessment, 
 August 2024, EAXX-007-17-USN-1724424899 for the Island of Ka’ula —  bit.ly/EAKaula 

 To the United States Department of the Navy: 

 My name is Terrill James Kane Alii Williams and I am writing my comments as a member of the ‘ohana of Papapa through the 
 paternal genealogy my great-great-great-great grandmother Keaouli Kapalehua from the island of Ni’ihau, a family historically 
 known to have resided in Oma’umalua and Kamalino on the southwest side of the island of Ni’ihau in the early to mid 1800s 
 prior to migrating to the island of Kaua’i and a family of which have direct genealogical links to the island of Ka’ula located 
 southwest of Ni’ihau and even further to Moku Papapa southwest of Ka’ula; we are well knowledgeable of the traditional and 
 customary practices of migrations to and from, inhabitation on, and visitations to the island of Ka’ula by our ancestors and the 
 deeply religious significance of the island to them and us as living descendants today. I am demanding an immediate ceasefire of 
 Ka’ula, a conducting of a full and accurate Environmental Impact Statement providing total disclosure of the US military’s 
 operations on the island of Ka’ula, preparation and implementation of a plan for the cleanup of Ka’ula, and for the Ka Pa’akai 
 Analysis to be conducted. 

 My comments are outlined by the following points: 
 1.  Past statements and reasoning by the US Navy of why not to bomb Ka’ula. 
 2.  Absence of Ka Pa’akai Analysis, despite being required by law, in the “Relevant Laws and Regulations” section on 

 pages 1-5 to 1-6. 
 3.  The US military’s myth that the island of Ka’ula is (or was) uninhabited. 

 _____________________________________________________________________________________________ 

 1.  PPast statements and reasoning by the US Navy of why not to bomb Ka’ula. 

 I am providing a record held in the Hawaii State Archives, and accessible online, that cites  a Star Bulletin print published on 
 August 19, 1971 with the following written: 
 “  Kaula Rock too small for targetry, Navy says  ” (  Exhibit  A  ). That is very clear. 

 A similar sentiment is recorded in KAULA FILE OF GEORGE BALAZS PART 2 OF 2 1970s-1980s, a 127 file containing 
 modern history concerning Ka’ula, including the past bombing by the US military, protests by Kaua’i residents, and numerous 
 newspaper articles reporting on said history. In the last set of newspaper clippings published by the Honolulu advertiser July 18, 
 1978 are reasons, given during the times when the US military was bombing Kaho’olawe, as to why Ka’ula and other sites were 
 ruled out. The following is stated: 
 “Navy explains why other sites are ruled out… Kaula Rock (Kauai) — too small, so too hazardous for on-island spotters during 
 firing, little level terrain.” (  Exhibit B  ). Since  that time, Ka’ula has not increased in size; rather it has decreased in size due to past 
 bombings. This reasoning by the US Navy back then cannot now be backtracked. 

 Additionally in KAULA — HAWAII’S FORGOTTEN BIRD ISLAND published in the Journal of Hawaii Audubon Society, 
 Volume 37, Number 6, the following is stated on Page 62, “It is interesting to note that throughout the crisis of World War II, the 
 bombing of Kaula and its seabirds had not been considered necessary by the military for ‘national security’ or ‘defense 
 readiness’” (  Exhibit C  ). National security and defense  readiness cannot now be a reason for bombing Ka’ula. 

 There are no justifiable reasons for the US Navy to bomb Ka’ula. 

 2.  Absence of Ka Pa’akai Analysis, despite being required by law, in the “Relevant Laws and Regulations” section on 
 pages 1-5 to 1-6. 
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The Draft Environmental Assessment does not constitute Ka Pa’akai Analysis; this is clear as the Draft Assessment failed to
identify the law that requires it in the “Relevant Laws and Regulations” section on Pages 1-5 to 1-6. Per Ka Pa’akai O Ka ‘Āina
v. Land Commission Use, State of Hawai’i, the US Navy, as representing a government agency, is required by mandate of law to
use the Ka Pa’akai framework for any proposals that would impact Native Hawaiian rights. Furthermore, it requires consultation
from the Hawaii State ‘Aha Moku that is housed in the Department of Land and Natural Resources. As part of the law, because of
the historical and cultural relationship of Ka’ula specifically to Ni’ihau and Kaua’i, the US Navy would have to be in
communication with lineal descendants of the island of Ka’ula as well as the Kaua’i Island ‘Aha Moku and the Ni’ihau Island
‘Aha Moku that both are under the Hawai’i State ‘Aha Moku housed under the State of Hawai’i Department of Land and Natural
Resources. As a disclaimer, although I am a lineal descendant of the island of Ni’ihau and Ka’ula, I am not a representative of the
Hawai’i State ‘Aha Moku and therefore my comments do not constitute the mandatory consultation of the Hawaii State ‘Aha
Moku that the US Navy is required to do per Ka Pa’akai Analysis nor do my comments constitute any form of consent for the US
Navy to continue the bombing of Ka’ula; my comments in this formal notice are a clear warning to the US Navy.

3. The US military’s myth that the island of Ka’ula is (or was) uninhabited.

First and foremost, the island of Ka’ula is currently inhabited by native flora and native birds — it being a designated Seabird
Sanctuary under the State of Hawaii — and other native fauna on the island and in it’s surrounding waters; do not insult us by
saying the island is uninhabited, otherwise it becomes even more obvious of the extent of the impact the past bombings have had
on the island Ka’ula for which the US Navy is hiding. What is clear to me is that the US military’s myth that the island of Ka’ula
was or is uninhabited is an attempt to fabricate a justification for itself to continue bombing Ka’ula and attempting to convince
others that it will have no impact on the health and safety on our people; though on Page ES-5 under “Public Health and Safety”
states that “Ka’ula is uninhabited, and the public is restricted from accessing the island,” I would like to be clear that we as
Kanaka Maoli, for whom the US government recognizes as Native Hawaiians, are not the public but rather are a special
population whose traditional and customary practices are also protected, and therefore we are not restricted from accessing the
island of Ka’ula; because these traditional and customary practices include religious and spiritual practice, the spiritual health of
our people, especially those of us with genealogical ties to Ka’ula, would be more than significantly impacted by any
continuation of bombing of the island of Ka’ula. The US Navy has no legal authority to restrict our right to access the island of
Ka’ula for many reasons elaborated on in this section.

A) Ali’i families relationship to Ka’ula
The following in regards to Ka’ula is cited from the book NIIHAU: The Traditions of a Hawaiian Island, written by Moses K.
Keale of Ni’ihau along with Rerioterai Tava:
“This islet was a special rendezvous for the people during the summer months when they went to catch birds or to fetch olivine
for their octopus lures. The natives of Niihau thought more of visiting Kaula than they thought of visiting Oahu or Kauai. In
ancient times, Kaula was inhabited.

The Niihau association with Kaula has been a long one. The name often appears in old mele and legends. It has always been
regarded as a very special place. It was one of the favorite places of [the god] Kane. In the language of the priesthood, reference
to the west Kalakau really meant Kaula. Kaulanaula, as Kaula was known by early Niihauans, refers to the arc belonging to the
red, or alii. Kaula, Nihoa, and Niihau are the three islands claimed by the red line or royal alii of the ahuula, the highest alii blood
lines.” (Keale & Tava, 100-101). This has been provided for reference (Exhibit D). It is very clear that those knowledgeable in
our history and who conducted adequate research know that Ka’ula was inhabited and that traditional and customary practices
occurred and continue to be perpetuated. The Draft Environmental Assessment is incredibly negligent.

B) Undisrupted Access to Religious Sites on Ka’ula
The following is documented in KAULA— HAWAII’S FORGOTTEN BIRD ISLAND published in the Journal of Hawaii
Audubon Society, Volume 37, Number 6 on Pages 61-62: “During summer of 1925, personnel of the Lighthouse Service
succeeded in building a trail to the island’s summit. On the top, two stone structures were found that were thought to be religious
shrines. A shelter cave with a low stone wall across the entrance was also discovered. These findings confirmed the reports of
Captain Cook that early Hawaiians periodically made visits to Kaula.” (Exhibit C)

One heiau (religious temple) that we are well aware of is the Kanene’ene’e (Kane-ne’ene’e) Heiau located directly above the
large cave known as Keanaoku (Ke-ana-o-Ku; the cave of Kuhaimoana), the cave of which is visible in many photos of the island
of Ka’ula; it was consecrated by the kahuna alii (chief priest) Kahanaiakeakua in dedication to the god Kane. This heiau, its
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history, and its location is well documented in KE MOOLELO KAAO NO KEAOMELEMELE, published in the Hawaiian
language newspaper Ka Nupepa Kuokoa, Volume XXIV, Number 26, on 27 June 1885 — well before the illegal occupation of
any of our islands by the US military began in 1893 — and has been provided for reference (Exhibit E). It also further expands
on the residence place of Kuhaimoana as being a traditional location where the canoe paddles of our ancestors were left, and thus
a residence place of our ancestors. In order to access the location of Kanene’ene’e Heiau that is directly above the cave in
consistency with our protected traditional and customary practices, it requires landing by sea vessel at the lowest point and
external surface of the island — the target zone — and traveling toward the northwest side of the island by foot along the
ridgeline of Ka’ula.

C) The migration of the Pele family and Kuhaimoana’s residence on Ka’ula
It is well known that Kuhaimoana (Kuheimoana), considered the guardian of the island of Ka’ula, was a living person in ancient
times who, through his migration with Pele — his sister — and the rest of the family clan from Kahiki (Tahiti) to Moku Papapa
to Nihoa to Ka’ula to Ni’ihau, that he was left to reside at Ka’ula and became the ali’i nui of the island; both Exhibit D and
Exhibit E are references to this. Additionally, this is found in several stories documented in Hawaiian language newspapers,
including in KA MOOLELO O HIIAKAIKAPOLIOPELE published in Ka Leo o Hawaii, Volume II, Number 617 on January 6,
1893, in Ka Moolelo Kaao o Hiiaka-i-ka-Poli-o-Pele published in Kuokoa Home Rula, Volume VI, Number 5 on January 31,
1908 and in—HE MOOLELO KAAO NO KAEHUIKIMANOOPUULOA. NO KE KEIKI MANO A KAPUKAPU MA LAUA
O HOLEI. KA HOOUKA KAUA A NA MANO published in Ke Au Okoa, Volume VI, Number 36 on December 22, 1870 and
Ke Au Okoa, Volume VI, Number 37 on December 29, 1870; these all have been provided for reference (Exhibit F), the later of
two which relate his children Kupiapia and Kupiopio as the ali’i of the island of Kaua’i and his grandson as the ali’i of Ni’ihau.

D) Genealogical ties to Kuhaimoana in the larger Lahui Hawaii (Hawaiian Nation)
As mentioned previously, Kuhaimoana was a living person in ancient times; he has many living descendants today. Besides the
ohana’s of Ni’ihau who resided directly across from Ka’ula in being on the other side of the Kaho’omoa Channel, there are at
least two documented genealogies that identify ancestral relationship to Kuhaimoana.

One such genealogy is that of Ho’opili-a-hae. From Ho’opili-a-hae, the ancestress of the Mahi clan, through Umiokalani come
the descendants of Kauauanui-a-Mahi, including Alapa’inui-a-Mahi, Haae-a-Mahi, and King Kamehameha I along with all their
living descendants today; this is documented in the Hawaii Tribune-Herald from Hilo, Hawaii published on August 31, 1980 on
Page 46. Documented through Ka Mookuauhau o Ke Alii Elisabeta Kekaaniauokalani published in Ka Nupepa Kuokoa, Volume
XVII, Number 9 on March 2, 1878 is further documentation of the children of Ho’opili-a-hae, including Umiokalani and
Lonoikamakahikikapulani. Documented in the Hawaiian language newspapers through Hoike Oiaio, Haina Kupono, Kuhikuhi
Pololei published in Ka Nupepa Kuokoa, Volume XVII, Number 14 on April 6, 1878 is the genealogy of Ho’opili-a-hae tracing
back to the union of Kukahau’ula and Lilinoe — both of whom were ali’i known to have documented stories and burials
associated with Maunakea — of which the father of Kukahau’ula was Kuheimoana (Kuhaimoana); as an ali’i genealogy bound to
the traditional ali’i naming customs requiring direct descent to carry the name of a past ali’i, this name indicates a direct
genealogical relationship between Kukahau’ula’s father back to the more ancient Kuhaimoana, the ali’i nui of Ka’ula. These
references are provided (Exhibit G). There are many living descendants today that come from this genealogy — including
myself through my great-great-great-great grandmother Keaouli Kapalehua’s maternal genealogy tracing to King Kamehameha I
— and in such, it is a genealogy relating the connected sacredness of Maunakea to the sacredness of Ka’ula.

Another such documented genealogy is that of the famous hero Maui, from whom there are many, many living descendants
today. In He Pule Hoola Alii: He Mele Kumulipo no Kaiimamao a ia Alapai Wahine, one of the cosmogonies of the Kanaka
Maoli people and originally published in 1889, the genealogy of the union between Kuheleimoana and his wife Mapu’iaia’a’ala
to Maui and his brothers is given in line 1981-1986. Documented by Samuel Kamakau, a well-known Hawaiian historian, in NA
MOOLELO HAWAII NA S. M. KAMAKAU published in Ke Au Okoa, Volume V, Number 50 on March 31, 1870 is the story of
the travels of Kane, Kanaloa, and Haumea from Kahiki and being seen off Keei, Kona, Hawaii by two fishermen, Kuheleimoana
and Kuheleipo. Following this a traditional mele “Holo Mai Kane Mai Kahiki” giving an alternative spelling of Kuheleimoana’s
name as Kuhaimoana, followed by the genealogy from Kuheleimoana’s wife Mapu’uaia’a’ala, who is also known as Ka’ulawena
(Ka’ula-wena), to Maui-a-Wakalana (Maui-of-Akalana). In HE MELE KOIHONUA NO Ahukai Kauukualii published in Ka
Nupepa Kuokoa, Volume VII, Number 25 on June 20, 1868, the same mele “Holo Mai Kane Mai Kahiki” is given where the
name of Kuheleimoana is also spelled as Kuhaimoana. These reference have been provided (Exhibit H), indicating that
Kuheleimoana is a dialect form of the name Kuhaimoana, and therefore establishes the genealogical relationship between the
famed hero Maui — and therefore his living descendants —- to Kuhaimoana, the ali’i nui of Ka’ula; this relates the connected
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sacredness of Haleakala to the sacredness of Ka’ula. Maui’s living descendants includes those who are descended from Punaimua
and Hema, from La’amaikahiki who descended from Punaimua, from Hanala’anui and Hanala’aiki who descended from Hema,
from Kaka’e and Kaka’alaneo who descended from Hanala’aiki, from Kakuhihewa who descended from Kaka’e and
Kaka’alaneo, from Umialiloa who descended from Hanala’anui and also descended from Hanala’aiki through Kaka’e, from
La’ielohelohe who descended from La’amaikahiki as well as Kaka’e, and from Pi’ilani who descended from Kaka’e —; like
many Kanaka Maoli of the Hawaiian nation, my great-great-great-great grandmother Keaouli Kapalehua’s maternal genealogy
descends from each of these branches from the famous hero Maui.

Given what the world has seen regarding the efforts to protect Maunakea and to protect Haleakala, the US Navy should be very
much consider what the Hawaiian people are willing to do to protect our sacred sites from further desecration, especially given
our strong genealogical claims as a nation of people to the island of Ka’ula that we stand upon.

E) The lands of the ‘ohana of Papapa from Oma’ualua and Kamalino, Ni’ihau directly across from Ka’ula

As mentioned in the beginning of this notice, I am a member of the ‘ohana of Papapa of Ni’ihau and our family’s traditional lands
described in Royal Patent 1615 to Papapa — an allodial title to lands on the island of Ni’ihau whose boundaries are identified in
Survey Notes for Royal Patent Grant No. 1615 to PAPAPA & OTHERS, Omaumalua & Kamalino, Niihau — are located on the
southwest side of Ni’ihau facing Ka’ula and Moku Papapa; my family and I have a direct genealogical link to the island of
Ka’ula. Provided in Exhibit I are the following:

● A map showing the location of Moku Papapa relative to Ka’ula, Ni’ihau, and Kaua’i
● “The Lost Hawaiian Island” written by Victor Lipman and George Balazs and published in November 1983. On Page

82, it references the following that was written in the journal of James Burney on March 16, 1779 while aboard the
Discovery about 18 miles southwest of Ni’ihau: “One canoe belonging to some Kauai chief staid with us till Sunset,
and then went towards the Island Kaula which was 4 miles distant to the SE, their business, they told us, was to catch
red birds, and that next day they intended going to Mokupapapa for Turtle.” On Page 87, the article then references the
log of Captain Clerke, stating the following, “He wrote that to get to Mokupapapa, natives would ‘ lay a night at Kaula
and very easily paddle there in the course of the following day.’” Ka’ula therefore also is a traditional rest stop for
traveling to Moku Papapa for customary fishing practices. Bombing of Ka’ula would have a more than significant
impact on marine life that migrates back and forth between Moku Papapa and Ka’ula and on the Native Hawaiian
fishermen.

● Sections of “Rebirth of an Archipelago: Sustaining a Hawaiian Cultural Identity for People and Homeland” — written
by Kekuewa Kikiloi and published by Kamehameha Schools — providing documented information and maps regarding
Moku Papapa relative to Ka’ula and Ni’ihau and also recording that in 2003, Moku Papapa was relocated by the
voyaging canoe Hokule’a.

● A section of KE MOOLELO KAAO HAWAII NO LAUKAIEIE. Ke Kino Kamahao Iloko O KA Punohu Ua-koko. Ke
Kahulileole'a o ke Kuluaumoe o na Pali o Waipio Hawaii published in Ka Leo o ka Lahui, Volume II, Number 935 on
May 7, 1894 regarding the story of the Kawelonakalailehua and his family in their migration from Ka’ula to Kamalino,
Niihau and thus identifies the very direct relationship of families of Kamalino, Ni’ihau to the island of Ka’ula through a
direct migration pathway.

● My affidavit of genealogy — filed on May 9, 2024 in the State of Hawaii Bureau of Conveyances — proving my
genealogical ties within the family of Papapa and documentation of our traditional family lands located in Oma’umalua
and Kamalino on the southwest side of Ni’ihau — a direct pathway of migration from and to the islands Ka’ula and
Moku Papapa that are southwest of Ni’ihau. Of all of my family’s genealogical ties to Ka’ula through my
great-great-great-great grandmother Keouli Kapalehua on both sides of her family, it her father’s genealogy that is the
side that is within the family of Papapa that historically resided at Kamalino, Ni’ihau and which has the most direct link
to Ka’ula. As such, I expect to be included in communications regarding any and all proposals concerning Ka’ula (and
Moku Papapa for that matter) as a lineal descendant.

The island of Ka’ula was traditionally inhabited. We will not tolerate further desecration of Ka’ula for it is both our genealogical
homeland and a religious site bound to our genealogies, hence the importance of the historical, documented worship of the god
Kane at Ka’ula by my ancestors and its perpetuation in my name middle name, Kane Alii, as a descendant with a direct link. The
past bombings of Ka’ula by the US military have disrupted our ability to continue our traditional and customary practices, and
thus has had more than a significant impact. Myself and many others will no longer be restricted from accessing the island of
Ka’ula, especially through the proposed target zone, and we will make the pilgrimage to worship at Kane-ne’ene’e Heiau on the
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summit of Ka’ula and our other traditional and customary practices, including fishing and resting at Ka’ula en route to Moku
Papapa, all of which fall under our protected rights; and if the physical structure of Kanene’ene’e Heiau can longer be clearly
identified, it is a clear indication that the US military’s past bombing of the island of Ka’ula has had a more than significant
impact, unlike what all the projections in the Draft Environmental Assessment have made and what has been declassified and
admitted to by the US military so far.

To reiterate, I am demanding an immediate ceasefire of Ka’ula, a conducting of full and accurate Environmental Impact
Statement providing full disclosure of the US military’s operations on the island of Ka’ula, to prepare a plan for the cleanup of
Ka’ula, and for the Ka Pa’akai Analysis to be conducted.

Our beloved and sacred island of Ka’ula will be protected from continued desecration.

Ke aloha ‘aina a ka mamo o ka mokupuni o Ka’ula,

Terrill James Kane Alii Williams
Member of the ‘ohana of Papapa of Ni’ihau
Lineal descendant of the Island of Ka’ula
tkanealiiw@gmail.com



Exhibit A



https://digitalarchives.hawaii.gov/item/ark:70111/HqK?fbcli
d=IwZXh0bgNhZW0CMTEAAR1N2tkixj4XASvto8FqSqhLV
sk1epNS14v0gXqmtQuRd720imEhBRQH880_aem_GJjBP
JmBjPnJj-T1bUCKAg



Exhibit B



KAULA FILE OF GEORGE BALAZS PART 2 OF 2 1970s-1980s

https://georgehbalazs.com/wp-content/uploads/2022/07/1970s-1980s
-Part-2-of-2-Kaula-File-of-George-H.-Balazs..pdf?fbclid=IwZXh0bgNh
ZW0CMTEAAR3tI6tkfHV86tvkbGpHmpabddCV9X2bY6d8f0lImAkz1
pPQwd7GF-oRSGo_aem_4DFRvcmsoMQ9vgUVyhv9xg



Exhibit C



“KAULA — HAWAII’S FORGOTTEN BIRD 
ISLAND”, Journal of the Hawaii Audubon 
Society, Volume 37, Number 6

https://georgehbalazs.com/wp-co
ntent/uploads/2022/07/1976-Kaul
a-Hawaiis-Forgotten-Bird-Island.-
Elepaio..pdf?fbclid=IwZXh0bgNh
ZW0CMTEAAR2Vdqs0NC6CD_2
sqTLqD48Bp_qCEPRytaIXm2H4
41eVIoeumn3d2B24WqQ_aem_
8EI21h_S_SApWdupa22VLw



Exhibit D





Exhibit E



“... In the rightful going of these reflections of Kane folks, there indeed, 
Kahanaiakeakua was closely moving on top of the canoe and he landed at Niihau, at 
there is the place he began to learn the the kahuna profession and all the things to 
learn, at there is the place he was shown the professions of temple building, oratory, 
and enchanting and directing the people to the fishing shrines on Niihau, and he 
residence was finished there, he went until arriving at Kaula, and at there is the place 
he sacrificed his offerings in front of Kane folks and Keaomelemele, and he called  
the name of his heiau Kaneneenee.

This place is directly above the cave of Kuhaimoana, the place rightly facing the 
north West. This is the place where the paddles of the canoe paddlers were left and 
the ancient people revered their strength, and they are some ancient deeds by them. 
And his sacred heiau days were completed on top of Kaula, he left and arrived to 
Kauai…”

Ka Nupepa Kuokoa, Volume XXIV, Number 26, 27 June 1885 — KE MOOLELO 
KAAO NO KEAOMELEMELE

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KNK18850627-01.2.4
&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-kaneneen
ee-------



Exhibit F



“In Kahiki in the place this supernatural family was born and 
raised, and there they came from and land in the small islands 
in the west, and from there until arriving to Hawaii.

Pele went with her younger sisters and brothers on their 
journey from that land. The journey of the chiefess travelled 
in the very ancient times, from Kukulu-o-Kahiki being their 
birthplace, and at there the travelling from that and this place 
of the earth with the multitudes of the family . . .

. . . 
They went and cutting in the changing of the nature of the 
sea, Pele understood the reef in the surface of the sea, while 
she smelled the napaku of seen by Mokupapapa in the west 
being seen; for not stopping was the desire of the chiefess, 
the journey for searching for a home of the chiefesses 
continued and took a short rest on Niihau, the journey was 
not ready for arriving at Kauai.” 

Ka Leo o ka Lahui, Volume II, Number 617, 6 January 1893 
— KA MOOLELO O HIIAKAIKAPOLIOPELE.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KLL18930106-
01.2.3&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7Ctx
TI-mokupapapa-------



“Pele moved with her family, their deeds in the first in the two first 
islands, in that way so for this island. These were some long years 
of the foundation moving of Pelehonuamea in many islands; the 
very last, they named the island called the Moku-papa; from their 
they came until arriving to Nihoa; and from Nihoa until Kaula, 
there Pele placed the brother of hers Kuheimoana at this place. By 
Pele indeed who had dug the pit of Kuheimoana to reside until the 
depths.

. . .
Similarly with the thing shown, Kuheimoana became the alii and 
guardian for the island of Kaula in the ‘haleliale poipu,’ of the sea.

Pele folks left Kaula and they went until arriving to the island 
‘palikala-hale of Niihau in the hand dug sugarcane of Halalii;’ and 
not having obtained the correct place of the island for arriving the 
Queen of the fire and her family, younger sisters and brothers 
when staying, they landed at the Island of Kauai; it indeed is the 
island called in some very ancient songs, ‘Kamawaelualani!’”

Kuokoa Home Rula, Volume VI, Number 5, 31 January 1908 — 
Ka Moolelo Kaao —:o— Hiiaka-i-ka-Poli-o-Pele.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KHR19080
131-01.2.2&srpos=&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU
%7CtxTR%7CtxTI-kuheimoana-------



“. . . and finished when you all arrive to Kauai, Kupiapia and 
Kupiopio are the alii nui of the land, and their child indeed is 
Laukahiu, the alii he is of Niihau, there still is the royal abode of 
Kupiapia right outside of Kalanipuu, that hill is standing upright 
indeed, you all of the friendliness visit, here is the eye of my 
whale-tooth pendant, you secure it oh Kaehuikimanoopuuloa for 
you all when arriving in the presence of Kupiopio, there is his 
royal abode between Kaula and Niihau, the face of this of you 
all to show, until you all arrive to Kaula of Kuhaimoana . . .

. . .
. . . of the native Kupiapia, the alii of Kauai, and meeting with 
the guardian of the royal abode of Niumalu, this is a place of 
hunchback sharks . . .”

Ke Au Okoa, Volume VI, Number 36, 22 December 1870 — HE 
MOOLELO KAAO NO KAEHUIKIMANOOPUULOA. NO 
KE KEIKI MANO A KAPUKAPU MA LAUA O HOLEI KA 
HOOUKA KAUA A NA MANO.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KAO1870122
2-01.2.14&srpos=&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7
CtxTR%7CtxTI-kupiapia-------



“. . . and the native Kupiapia released to them with plenty love, and 
it was greatly going, no time they were entering the sea of 
Kaulakahi between Kauai and Niihau, they floating outside the 
royal abode of Kupiopio, the chiefly child of theirs Laukahiu of 
Niihau had arrived, living with this father. . . 

. . .
at this time Kupiopio responded to his child Laukahiu, ‘You return 
with the visitors and visit at your place to celebrate and yours it is 
to release them,’ the agreeing of the child Laukahiu, and preparing 
greatly for going until arriving at his place in the foundation of 
Niihau, at Kawaihoa, at there is his residence, their resting, and 
preparing the celebratory thing of this prosperous child of the 
setting sun on the sea surface, and greatly celebrating until the 
chest was secured, at this time, their moving along until arriving to 
Kaula, the sacred island of Kuhaimoana, the coral cape.

Ke Au Okoa, Volume VI, Number 36, 22 December 1870 — HE 
MOOLELO KAAO NO KAEHUIKIMANOOPUULOA. NO KE 
KEIKI MANO A KAPUKAPU MA LAUA O HOLEI KA 
HOOUKA KAUA A NA MANO.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KAO18701
222-01.2.14&srpos=&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxN
U%7CtxTR%7CtxTI-kupiapia-------



“. . . below still was the residing of Kuhaimoana, and seeing Laukahiu, the 
grandchild of Kuhaimoana, the ruling chief of these lands, nicely visiting 
them and slept there that night. . .

. . . with their visitors and the chiefly child Laukahiu of Niihau, all the food 
was ready, and the eating it was, and very pleasurable were the things about 
the visiting journey of the visitors in Kukulu o Tahiti and coming to the 
great return of their, and they greatly slept that night and dawn, the food 
ready, and eaten, they all fondly farewelled, and the visitors left, and 
Kupiapia was pleased to the child Laukahiu and arriving to the place of that 
father Kupiopio. . . “

Ke Au Okoa, Volume VI, Number 37, 29 December 1870 — HE 
MOOLELO KAAO NO KAEHUIKIMANOOPUULOA. NO KE KEIKI 
MANO A KAPUKAPU MA LAUA O HOLEI. KA HOOUKA KAUA A NA 
MANO.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KAO18701229-01.2.14&srpos=&
dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-kupiapia-------



Exhibit G



https://www.newspapers.com/image/556111838/?fcfToken=eyJhbGciOiJIUzI1NiI
sInR5cCI6IkpXVCJ9.eyJmcmVlLXZpZXctaWQiOjU1NjExMTgzOCwiaWF0IjoxNz
IyNzQwNzE5LCJleHAiOjE3MjI4MjcxMTl9.PoVyDYF8TUX-84GcY0qpK5Z4wg1u
5hNtAsrRcvRsci8



Ka Nupepa Kuokoa, 
Volume XVII, Number 9, 
2 March 1878 — Ka 
Mookuauhau o ke Alii 
Elisabeta 
Kekaaniauokalani.

https://www.papakilodatabase.c
om/pdnupepa/?a=d&d=KNK187
80302-01.2.5&srpos=&dliv=non
e&e=-------en-20--1--txt-txIN%7
CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-umiok
alani-------



Ka Nupepa Kuokoa, Volume 
XVII, Number 14, 6 April 1878 
— Hoike Oiaio, Haina Kupono, 
Kuhikuhi Pololei.

https://www.papakilodatabase.com/pdn
upepa/?a=d&d=KNK18780406-01.2.5&
srpos=&dliv=none&e=-------en-20--1--tx
t-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-kuhe
imoana-------



Exhibit H



“… Kanenuiakea by whom the heavens and the earth was made but, 
becoming the soldiers of the heavens, and they descending in godly 
bodies, and it is the body said of Kane, Kanaloa, and Haumea from 
Kahiki, from the heavens, and some fishermen outside of Keei are the 
ones that first seen them. Kuheleimoana and Kuheleipo, these are the 
fishermen that first saw, these godly people went atop of the surface of 
the ocean.
…

… the name of the woman that went together with Kane folks is Haumea, 
because Haumea is the wonderous birthing woman. Here is the song of 
the ancient people to understand:

 [mele]

The woman called Mapunaiaala, she is Kaulawena, she is the daughter 
of Kuheleipo and Haumea it is said, and slightly before 
Maui-a-Wakalana…”

Ke Au Okoa, Volume V, Number 50, 31 March 1870 — KA MOOLELO 
HAWAII. NA S. M. KAMAKAU.

https://nupepa.org/?a=d&d=KAO18700331-01.2.3&srpos&dliv=none&e=-
------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI--------&fbclid=IwZXh0b
gNhZW0CMTEAAR2j2BDuwONRMdig_lFgdb0pAHD03ieFtiaewMbhdx3
6RIZpZTrkH7LnWvI_aem_ljhQGStH6X4SQOZbQiijDg



Ka Nupepa Kuokoa, Volume VII, Number 25, 
20 June 1868 — HE MELE KOIHONUA NO 
Ahukai Kauukualii.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d&d=KNK18680620-01.2.1
7&srpos=&dliv=none&e=-------en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-K
uheleipo-------



He Pule Hoola Alii: He Mele Kumulipo 
no Kaiimamao a ia Alapai Wahine:
Lines 1981-1986



Exhibit I





“The Lost Hawaiian Island” by Victor 
Lipman and George Balazs in 
November 1983

https://georgehbalazs.com/wp
-content/uploads/2018/10/Lip
manBalazs_1983_LostHawaii
anIsland_HM-1.pdf



“Rebirth of an Archipelago: Sustaining a Hawaiian Cultural 
Identity for People and Homeland” by Kekuewa Kikiloi, published 
by Kamehameha Schools

https://kamehamehapublishing.org/wp-content/uploads/sites/38/
2020/09/Hulili_Vol6_5.pdf?fbclid=IwZXh0bgNhZW0CMTEAAR2z
rOzbYRGGb4--ju-MhQ9X0a2ED6IM9v7Tj8wz4gmVK5J36A6vuP
E6u0s_aem_SI2_UWHZeZTTGedRTel6eA



“. . . they were right for Niihau, and meanwhile they 
correctly travelled between Kaula and Niihau, their 
canoe calmly moved on from Mokupapapa and at 
there they landed at Kamalino; the upland people 
saw them, and for the short time, they arrived at 
Lehua-aina, on Niihau indeed is this place, that 
name called having been shown, it is the place to 
directly turn to Lehua island on the sea, resounding 
indeed the name called of that prophetic child 
Kawelonaakalailehua. . .”

Ka Leo o ka Lahui, Volume II, Number 935, 7 May 
1894 — HE MOOLELO KAAO HAWAII NO 
LAUKAIEIE. Ke Kino Kamahao Iloko O KA 
Punohu Ua-koko. Ke Kahulileole'a o ke Kuluaumoe 
o na Pali o Waipio Hawaii.

https://www.papakilodatabase.com/pdnupepa/?a=d
&d=KLL18930106-01.2.3&srpos=&dliv=none&e=----
---en-20--1--txt-txIN%7CtxNU%7CtxTR%7CtxTI-mo
kupapapa-------




















































































